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Schmierung 
Getriebe nach ca. 10 Betriebsstunden mit Mehr­
zweckfett (erhältlich im Autohandell) schmieren. 

Fetten! 
Grease! 
Gra1sser! 
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Lubrication: 
After approx. 10 hours running, /ubncate the gears 
with multi-purpose grease (obtainable at most gara­
ges). 

Graissage: 
Apres enVIfon 10 heuras de fonctlonnement. lubn­
fier Ia transm1ssion avec une graisse multl-usages 
(d1spomble dans/es boutiques automobiles). 
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Beim Zusammenbau auf richtige Lage achten! 
On re-assembly - ensure that the correct sequence 
is followed! I 
Lours de l'assemblage falfe attenl/on a poSI(IOnner 
rorrectement! I 

Motor- Befestigungsschraube 
screw for motor 
vis pour Ia moteur 

q -~ ~---F~~ 
Änderungen von Konstruk1ion und Ausführung vor­
behalten 

8-041835-720 

Für 10 ROCO-Coupons erhalten Sie bei Ihrem 
Fachhändler ein kleines Geschenk. 

'\."\.. ln exchange for 10 ROCO-coupons you will 
'\.. receive a sma /1 present from your local 

" ROCO stockist. 

'\. En echange de 10 roupons ROCO, 
'\. vous recevrez un petit c adeau 

'\. chez votre detaillant . 
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We reserve the right to change the construct10n and 
design. 
Nous nous reservons le droit de modlfier Ia ronstruc­
tiOn et l'execution. 
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IOCO-MODELLSPIELWAREN 

m 1H 
A-5033 SALZBURG JAKOB-AUER-STRASSE 6 
Telefon (062 22) 20961 Postfach 36 

HO-Modell der OB 

Artikel Nr. 
04183A I 04070A 

Dieseltriebzug, Baureihe 601 (VT 11 .5) 
Ergänzungsset zu Dieseltriebzug 

Ausführung für Gleichstrom betrieb: mbetrieb: 

04183A I 04070A 14183A I 14070A 

Für den hochwertigen Re1sezugsd1enst beschaffte d1e Deutsche Bundesbahn M11te der fünfz1ger Jahre meh­
rere zunächst 7tellige Triebzüge Diese Garn1turen, d1e bis 1966 als VT 11,5 bezeichnet wurden, waren vor 
allem 1m TEE-Verkehr e1ngesetzt. 
S1e bestanden aus zwe1 Maschinenwagen mit einer Le1stung von jeweils 11 00 PS, zwei Abteilwagen , einem 
Großraumwagen, einem Barwagen und e1nem Speisewagen. 
D1e Züge, deren Stirn ein großes TEE-Symbol zierte, erreichten eine Höchstgeschwindigkeit von 140 km/h, 
d1e später auf 160 km/h gesteigert werden konnte. 
Nach Emführung des IC-Verkehrs wurden d1e VT 11 ,5 nach und nach für d1eses neue E•nsatzgebiet adaptiert. 
Der Barwagen entfiel. über das TEE-Emblem wurde eme IC-Tafel montiert, auch auf das Anbnngen der 
Zugnamen se•tllch am Spe•sewagen wurde vewchtet 
1979 erfolgte em weiterer Umbau, wobei vor allem d1e innene1nnchtung stark verändert wurde D1ese Züge 
tragen an der St1rnse1te das OB-Emblem und werden ausschließlich 1m Turnus- und Charterverkehr - 1n b1s 
zu zehnte•ligen Garnituren - e•ngesetzt 
Das Modell entspncht m Ausfuhrung und Beschnftung dem ursprünglichen TEE-Tnebzug VT 11,5 
(Epoche 111) 

HO-model of DB Diesel Train Type BR 601 {VT 11 ,5) 
Extensionset for Diesel Train 

DC (direct current) verslon: ent) vttrslon· 

04183A I 04070A 14183A 14070A 

ln the m1ddle flfties, German Ral!ways ordered a /arge number of these seven coach d1esel units for their 
prest1ge routes 
These trams, wh1ch were known by the number VT 11,5 until 1968, were mainly used on TEE (Trans-Europe 
Express) traffic. They ronsisted of two power cars, each of 1100 HP, an open plan roach, 2 rompartment 
coaches, a bar roach and a dming car 
They carried a /arge TEEsymbol on the IOCXJmotive front and cou/d attam a maximum speed of 140 kmlh, later 
mcreased to 160 kmlh. 
After the mtroducllon of IC (Inter C1ty) traffic, the VT t 1,5 was gradually absorbed mto th1s system. The bar 
coach was omllted and a /arge Inter Cityemblem was placed at the front; also, the habi l of placmg the name of 
the tram on the dining car side was dropped. 
ln 1979 further modifical/ons Iook place. These mainly featured changing the intenor Iayouts, and a /arge OB 
appeared on the front. The units were en/arged to ten coaches and are now used in turnus and as charter 
trains. 
The model is finished in the livery and lettering of the original TEEtrain VT 1 1,5 (3rd epoch). 



Modele HOde Ia OB Rame automotrice Dieselserie 601 {VT 11, 5) 

Coffret complementaire pour rame automotrice Diesel 

Version pour fonctionnement Ve~ m pour fonctionnt ·m~ •n1 

systeme courant continu: 04183A / 04070A systeme courant alternatif: 14183A / 14070A 

Pour assurer un service voyageur de grande c/asse, Ia Deutsche Bundesbahn mit en service dans le milieu 
des ann9es 50 des rames Diesel de 7 919ments. 
Ces rames, numerot9es VT 11,5 jusqu'en 1968, furent tout d'abord employ9es aux re/ations TEE (Trans 
Europ Express). EI/es 9taient compos9es de deux motrices d'une puissance de 1100 CV chacune, de deux 
voitures a comparliments, d'une voiture coach, d'une voiture bar et d'une voiture restaurant. Ces rames, dont 
/es extr9mit9s arboraient und grand macaron TEE, pouvaient atteindre Ia viiesse de 140 km/h, vitesse qui tut 
por19e par Ia suite a 160 krnlh. 
Apres /'apparition des re/ations /C (Inter-City), /es rames VT 11,5 furent peu a peu transform9es en vue 
d'assurer ce nouveau service. La voiture bar fut supprim9e, un macaron IC vint remplacer le TEE, et le nom 
du train qui figurait sur /es c6tes de Ia voiture restaurant fut 9galement supprim9. 
En 1979 survint une nouvelle transformation, porlant essentiellement sur /'am9nagement int9rieur qui tut 
profondement modifie. Un nouveau macaron fut apfJOSB aux extr9mit9s, celui de Ia DB. Les rames furent 
employees dansdes compositions pouvant aller jusqu'a 10 8/ements, et assurerent a/ors exclusivement des 
services d'agences touristiques ou des trains sp8ciaux. 
Notre modele reproduit fidelement Ia version d'origine, rames TEE VT 11,5 (epoque 111). 

Bestellnummern für diverse Ersatzteile: 

Beleuchtungssatz li', 
Lighting set tl 
Kit d'eclairage int9rieur 
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Wechselstrom-RadsäUe für 14183A /14070A 
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Order Nos. for various spare parts: 
References de quelques pleces de rechange: 

0 
044895 

Wheel set 
for D.C. operation 

Essieu pour 

Motor 
motor 
moteur 

0911 N 

04183A I 04070A 

04183A I 04070A 
fonctionnement en courant continu 

Wheel set 14183A I 14070A 
for A.C. operation 

Essieu pour 14183A I 14070A 
fonctionnement en courant alternatif 

Lämpchenwechsel: 
( Motorwagen ) 

0 
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Lämpchenwechsel: 
( Personenwagen ) 

Reinigung der Beleuchtungskontakte: 

Haftrelfenwechsel, Schlelferwechseln, 
Reinigung der Radstrom kontakte: 
Radsatz herausnehmen, Haftreifen mit Nadel oder 
feinem Schraubenzieher abziehen 

Radstrom-Kontakte 
whee/ contacts 
languettes de 
prise de courant 

Befestigungsschraube 
für Mittelschleifkontakte 
Securing screw for centre collector shoes 
Vis de fixation pour frotteurs centraux I 

Mittelschleifkontakte sind über d1e Kupplung 
elektnsch verbunden! 

Bulb changing: 
( Powercar) 

Replacement des lampes: 
( motrlce) 

Bulb changlng: 
( Passengercoach ) 

Replacement des Jampes: 
( volture voyageurs) 

Cleanlng of 1/ghtlng contacts: 

Nettoyage des contacts d 'ectalrage: 

Changing traction tyres, cleanlng of 
wheel contacts, exchange of shoe collector: 
Remave wheelset, Iift off traction tyre using a needle 
or sma/1 screw driver 

Changement des bandages, nettoyage 
des frotteurs de raues, changement du frotteur: 
retirer l'essieu, entever le bandage en le soulevant 
avec un petit toumevis ou une aiguille. 

,....,-Q 
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8oth centre collector shoes are electrically C• 

nected via the coupling 

/es deux frotteurs centraux sont reums 
9/ectriquement par l'attelage. 
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Beim Zusammenbau auf richtige Lage der Kupp­
lung achten! 

Oben 
on top 

en haut 

Schraube nicht überdrehen! 
Do not over-tighten the screw! 
Attention a ne pas fausser Ia vis! 

Personenwagen 

Dach abnehmen: 
Erforderlich bei Gehäuseabnahme und bei Soffit­
ten-Lämpchen auswechseln. 

.. .. n~ 
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5. 

On re-assembly - make sure the coupling(s) are 
correctly positioned! 

Passengercoach 

voiture voyageurs 

Remove roof: 
Necessary for body removal and changing of 
festoon bulbs. 

Demontage du tolt: 
Necessaire pour changer une ampoule ou demonter 
lacaisse . 

Vor Inbetriebnahme 
bitte beachten: 

Wir empfehlen eine kurze Einlaufzeit. 

Kleinster befahrbarer Radius: 358 mm 
(R2 des ROCO-Gie1ssystems) 

Beachten Sie bitte, daß nur bei sauberen Schienen 
e1n e1nwandlreier Lauf der Lokomotive gewährlei­
stet 1st. H1ezu empfehlen wir unseren ROCO-Ciean­
Schlenenreinigungswagen (44340A). 

Steckteile : 

Before use kindly note the 
fol/owing: 

Lire attentivement ce qui suit 
avant de mettre le modele en 
service: 

We recommend a short runnlng-ln period. 

Nous recommandons un court temps de rodage. 

Minimum track radius: 358 mm 
(R2 of ROCO track system) 

Rayon minimum de circufation: 358 mm 
(R2 du systeme des voies ROCO ) 

Piease note the following: only clean and weil cared­
for tracks assure good running qualities of your lo· 
comotive. The ROCO-Ciean track cleaning wagon 
(44340A) producesreal track cleaning results . 

Remarque: un fonctionnement parfait des locomoti­
ves ne peut s 'obtenir que lorsque Ia vo1e est propre. 
Pour ce faire, nous vous conseillons vivement d'uti­
liser le Wagon-Nettoyeur-ROCO (44340A). 

Extraparts : 

Pieces de finition : 
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Triebwagen-Zusammenstellung: Power car - assembly: 
Automotrlce - composltlon: 

VMc 

1iotorwagen (mit Motor) 
Power car (wfth mctor) 
motrice (avec moteur) 

Personenwagen 
Passengercoach 
volture voyageurs 

Großraumwagen 
Open plan coach 

voiture coach 

Zusammenkuppeln: 
Triebzug auf gerades Gleisstück stellen und sämt­
liche Wagen nacheinander durch leichten Druck zu­
sammenkuppeln. 

Doppeltraktlon: 
Bei Gleichstrom-System: nur VTa und VTb kuppeln. 
VTa + VTa, VTb + VTb nicht möglich . 
Bt W• c "~I~ ·om tet le Kot tbin; •t•v" "'og-
IIGn 

Entkuppeln: 
Wichtig! Kupplung nur zum Aufbewahren in der Ver­
packung oder bei Wartungsarbeiten lösen. 
Dazu Triebzug auf das Dach legen und Kupplungen 
mittels beigelegtem Entkupplungsplättchen lösen. 

Motorwagen - Waggon 
Power car - Coach 

Motrice - Voiture 

Coupllng: 
P/ace train on a straight track section and by slightly 
pushing Iogether coupfing will be effected. 

Attelage: 
P/acer Ia rame sur une position de voie droite et at­
te/er /es voitures /es unes apres /es autres en /es 
pressant legerement l'une contre l 'autre. 

Double tractlon: 
On DC systems: Only couple VTa and VTb. 
VTa and VTa VTb and VTb not possible 

On A· <~Y' .s; Ev, •mt s 

Double tractlon: 
En systeme courant contlnu: 
Atteler uniquement VTa et VTb. 
VTa et VTa VTb et VTb impossible 

En ;y:.ieme 1u1 1nt 9/ternatif: 
Toutes combinatsons posstole 

Uncoupllng: 
The coupling(s) should only be undone for eilher 
Storage in the box or to carry out maintenance work. 
Turn the train over so that it rests upside down and 
release couplings by means of the enclosed un­
coupling plates. 

Decouplage: 
Ne separer /es attelages que pour Ia remise dans 
/'emballage ou bien pour un travail d'entretien. En 
ce cas placer Ia rame sur le toit et separer !es attela­
ges a /'aide de Ia petite plaque de detelage fournie. 
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Waggon - Waggon 
Coach - Coach 
Volture - Volture 

Barwagen 
Barcoach 
volturebar 

Ergänzungsset04070A ( Extensionset 04070A 
Coffret complementalre 04070A 

V Tb 

~ 

,, ~1 1 1 \Sk:, = 00~ 

Speisewagen 
Dinlngcar 

voiture restaurant 

Personenwagen 
Passengercoach 
volture voyageurs 

Motorwagen (ohne Motor) 
Dummy power car (no motor) 

motrlce (sans moteur) 

Wartung und Pflege: 

Motorwagen 

Dach abnehmen: 
Erforderlich bei Gehäuseabnahme und bei Soffit­
ten-Lämpchen auswechseln. 

Gehäuse abnehmen: 
erforderlich bei Lämpchenwechsel, Motorwechsel 
und Schmierung 

Bremsschläuche aushängen 
Takeoff brake pipes 

Service and maintenance: 
Sr-'ns t:>t ~'>ntretien: 

Powercer 
motrlce 

Remove roof: 
Necessary for body removal and changing of 
festoon bulbs. 

Demontage du toit: 
Necessaire pour changar une ampoule ou demonter 
lacaisse. 

Remove body: 
necessary in order to change light bulbs, motor 
and for lubrication 

Demontage de Ia ca/sse: 
eventuel/ement pour /e changement d'une ampoule, 
moteur et pour le gralssage 



BEl FAHREN IM BLOCK SYSTEM 

Motorwagen (mit Motor) 
Power csr (wlth motor) 
motrftut (avec moteur) 

VTa 

Personenwagen 
Passengercoach 
vofture voyegeurs 

VMc 

~ o~-m1gflll~ ;;=.~,;; ~ IC 
I I 

+ stromLoser AbschnLtt 

Personenwagen 
Passengercoaoh 
volture voysgeurs 

VMg 

Motorwagen (ohne Motor) 
Dummy power cer (no motor} 

motrlce (SIJns moteur} 

VTb 

~~~~~~~~~~~~~lllir:m-- 00~ 
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+ stromLoser AbschnLtt 

VerbLndung trennen 

BeL GLeLchstrom: ELektrLsche VerbLndung {beLde Phasen)vom 
DrehgesteLL zum BeLeuchtungskontakt trennen 
( a b L ö t e n , d u r c t, z w L c k e n ) ! 

BeL WechseLstrom: SchLeLfkontakt beL Vtb abschrauben. 
Es kann nur Ln eLner RLchtung gefahren werden. 


